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ABSTRACT:

This Research  article is an analytical study of english translation of the

poetry of Mirza Asdullah Khan Ghalib by Sarfraz. K. Niazi. This translation

was published under the title of Love Sonnets of Ghalib by Rupa & Co New

Dehli in 2002. This is the first complete english translation, explication,

lexicon and translitration of Mirza Ghalib's Urdu Poetry in English. While

translating Ghalib, Sarfraz Niazi has adopted much and more from Yousaf

Hussain Khan's Urdu Ghazals of Ghalib but didnot mention in preface or

elsewhere. There are so many places On the pages of Love Sonnets of Ghalib 

Where these translations seem to be Plagerised:
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Š-Zy¸̈»z{ªåF,+F,ÀìT Love Sonnets of Ghalib u�ÛZi*i~ÅÂ[
~¡¯x¸̈ÃF,À„7HŠHÉÑbÔzŸs#Ô�Û}Zzg$¨ÿ

EG
Lw°»ZÈxÌHŠHìXt

§{ F,À-Š@{VÆF,36,ZkÒpÐ¯Eg‚rìāZk~ÓxzŸs#ÔZñgÃÅp
g3ŠHìX�¸̈Æ¯xÅF,)ãZzgzŸs#~çzyU*"$ƒVX

¯x¸̈ÃOîg6,¬@R6,ZY¤/™äÅZzA±»zl¶X Urdu ghazals of Ghalib

T»f™-Š@{VäW¸i~HìZzgÁz÷¸E+™{eZË¬$+{HäŠâd~ÌH
ìpZ'çLzZ§tìāZk)¦@~QyZñgÃÅp7g3ŠH�¸̈Æ¯xz„ÆZšrZzg

Love Sonnets of !*<mZbâjwZzg�d$ÐgzÙk™ZäÆaÑix¸X¾qw
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~¸̈Æ„zìwÅF,)ãZzgÑb™äÅÃÒÅˆìXt¸̈ÆŒZzwŠ-Zy» Ghalib

åF,ÀìXT~™Š:Åqg~Æ¼Š%äÌŠ3ðŠï÷XtF,À~«%û
5Š‹Ð÷á#ƒZXZkÆáWu�ÛZi*i~÷�´)*iì7g~Æ Rupa & Co~ 2002

7D÷X»ƒ*i~äZ’Z×~tZ:qÌŠ~ìā@*qw¯x¸̈»ÃðxZzgRF,À

Šø7[7ìXZÏaáWätg3ÉHāz{ŠF,ÀÃZCñZzgZkÆ‚B‚BZkF,ÀÅ
zŸs#Ì™}XŒVCÙ(ÄÃŠzSzV~„F,ÀHŠHìXZkF,3ÅçŠgÆK~¼
VB7ÅYNÏÔāáWä¯x¸̈ÅúÒÏ¾îgZzg¾R6,ÅìZzgH¸̈ÅF,)ã
ÆtÓxF,%äu�ÛZi*i~Å¡ZK„»zlìc*ZyLL=&VóóÔLL3,ZàßgÂVóó~ËZzg»
g8-ÌH¤ìXíZk»f™ÂZL£x6,ƒÇX¬áWÅKÙÏÔ¸̈.ZzgF,)ãÅVB
Š&ÀŸ/õ GG:

)1(
ZkŠF,3ÅPVB˜VáWäQÐzÃŠZggTƒñ|xÃúc*V™äÅÃÒÅì:

rQÎUM`ëäZCŠw
pVHƒZŠ¬ËHƒZ0*c*

The bud begin to blossom again and thus today I saw my

Heart

What was lost before, I now find wounded and bleeding
1111CCCC

qwŠw7¥xpZkŠgª
ëä!*g;eð&+Z?ä!*g;0*c*

Surly, the whereabouts of my heart are not known but

even,

As I searched for it over and over, you found it, again and

again
2222CCCC

ÉHì�QÅ blossom ¬ÄÆF,3ÅpzgCtìāáWäUÅo9LÐÂ
½7gúÒÏ™@*ìZzgŠzu}^q»F,ÀÌ¹÷{ì˜VŠwËXÅ!*ic*ÄF,3~%
ËZŸ±ÆzZãÃMCìX

Šzu}Ä»F,ÀÌ÷{ìX«!*]Âtìā�9â:Øq¸̈ÆQ»zz„Øq
Ë”{ÚïYñÂz{Zig{ØqHìÔëÃZ¤/ïˆÂë7Š,ÐX ðÃ F,À~ÌìªËÃ
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ZÏg¬e$Ã¸̈äÄ~',@*ìZzgtg¬e$~F,À~ÌŠ3ðˆìX!*g;eð&+äZzg0*ä
Æ¿ÃÌáWäp[T**ìXZq-ZzgVwŠ&ÀŸ/õ GG:

Äè,÷¾}̈āg«
Ç1V3Æ"'×{:ƒZ

How sweet are your lips, that the rival

Did not get sour at your rebukes
 CCCC3333

ì¸¤/xZyÆMäÅ
M`„y~1gc*:ƒZ

The news is hot that of her arrival

Just today, there is not even a rag in my home 
4444CCCC

¬ÄÆF,3Åp!tìāáWägKdÆÚƒÐF,3~ÌÁÐÁZÖp',D÷
»ZN[÷{ìÔª8[Å sour Zzg)¢zg~ÂZEw7HXŠzu}^q~"'×{Æa

ªQYVÃ',@* rebukes ÆÂÆ£.Þ'×h+zZãƒYCìXÇCVÆaZ¤/p sour ]w

»ZN[HY@*ÂÄ»F,À'×h+%æFN¯ verbals ÆOñ rebukes ŠHì�oƒ7ìZ¤/
ƒY@*X

Šzu}Ä~¸̈äL¸¤/xó»õzg{',@*ìXáWäZkõzg}Åp!ÃF,3»z¯c*
ìÐçãÅ@*|~ZŸ†ÌƒZZzgF,−ÌZh§bƒ0*ðì The news is hot ìXª

pZkF,À~Šzu~SfgZîsƒ̂ìX
TŠggzbmCì®¯**i
Š}ì$h»4è

G
G/ŠxM[’ñ`ÑZ[

As much as the soul of plants is desperate to bloom,

The wave of wine gives consolation like the gulp of water

of life
CCCC5555

ìXgzbmC ~ƒð ½ ¸̈ÅtÚçw',‚]ÔñÌ̄ÿ
NÅÝ]ZzgÑZ[ÆE+™}Ð

`äZzgZÙV™äÆaTŠg"ŒÛZgZzg"uìXáWäZk”]@*W,Zzg"ì»
F,ÀHìZzg®ÆÂ»¡ŠF,À™äÐ¤/m, 'desperate to bloom' 7gZÒpgnpƒñ

HìXŠzu}^q»ŠF,À™DƒñçãÅƒJ-g‚ðD¯ðìXúÆaÂ
ZY�ŠwìX console
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=Z[ŠN™Z',yMßŠ{c*ŠMc*
ā�Û‰Ü~F,~M>',4¶IV6,

Now seeing the red lining of clouds has reminded me,

How a fire used to rain on this garden waiting for in

separation 
CCCC6666

ìÔz÷Zk~ƒZgzöÆçãÌ g„ ™ LM>',4¶ó˜VâèÆzZîÅ§sZ÷ág{
F,ÀHìXT~âèzöÔ 'fire used to Èñ‰÷XáWäZÏ»ìw™Dƒñ

ŠzâV|xƒMñ÷XÍc*¥xƒ@*ìā8[Å�Û‰Ü~M>ƒZgzöÆ‚B',4¶XZk
F,À~�%µ¸̈Æ;Vì!*Çz„¦k,áWäÌŠ3ðìZzgZk~Ën»ZŸ†c*¶

Zq-ZzgVwŠg`fsì:  7ÅX
ZXŠ™CìZÐ¾}a·g

÷Zg«ìÑ7‚ñÉ
It is for you that the spring creats all of this

My rival is the fragrant breath of flowers
 CCCC7777

',ãÆ fragrance ‚ñ̄ÿ
N

óªYwÆuz!š2.çEE‚÷Åo9LÐáWä¡ è7è LÑ
»åŠF,ÀHìZzgZÏ!*)̄g«ÅTyúc*Vƒ 'fragrant breath of flowers' Oñ

Íc*¸̈äÑ»Â¡‚÷ÆaZEw7HÉYwÃf~Ñz
!gBú

IE
™Æ __ ˆì

g«»‚z�Š«™Šc*ìZzgtp!F,À~Ì7g~§bÐā{¤/ìX¬^qÆF,3~
ÆÂ»ZN[Ì÷{ìXáWäZkÄ»F,À¹÷ÏZzg'g]ÐHìZzg creates

g¬c*]QÃÅpg3ìXF,3Å'×h+VwŠ&ÀŸ/õ GG:
¹g8-ÐìzZ”É

^“ÈD!*0+_÷
The intoxication of color makes flower bloom

When do the intoxicated ones tie their tunic?
 CCCC8888

»ÂZkÆ bloom LzZ”ÉóªYßVÆUÃó{~gnpƒñ–„F,À»z¯ìZzg
añizVìX¹zg8-ÐYßV»ZLÈDÅÜZzg̃VÆÈDÆUÅ7g~ŠZ*yF,À»

ZEwHY@*Â4ƒ@*XYètÂ¬xîgÐÃ^ robe ÆOñ tunic zìXZ%DÆa
ÆaZEwƒ@*ìX
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)2(
Z[J-7ÅˆVBZkF,ÀÅpçVÐ0‰XZ[L!*g}¼!V»ÒVƒYñó

¼Z+VB7ÅYNÏ˜VáWä!*gq-}V ê āáWÐ¹V¹V»/ƒð÷XZ’ZY
Zzg4,ZÆVÃ�ÛZñl™Šc*ìZzgˆZiZVz{VB7ÃƒVÏ˜VF,ZWß¡ƒ™g{‰÷:

ØtCÙg8-g«uz‚âV�
®¦k,Æ6,Š}~Ì²c*V�

Passion in every form proved to be enemy of to life and

belongings,

Qais, even in the illusion of pictures, was portrayed

naked and forlorn 
CCCC9999

ZkF,3ÅãCŠ~yZ!tìā¸̈äL¦k,Æ6,Š}ó»f™HìZ#āáWä¦k,Ã¦k,zV
ªZ]45é IGE{zZ£8kÐ�Šw™Š3c* illusion ~ps™äÆ‚B‚B6,Š}ÃYä¾¯6,

'to ÆsV~',@*ŠHìXZk4,Z•Ã�ÛZñl™äÆ´z{ZkF,À~ veil ìXŒVÂ6,Š{
'to life' ÈŠc*Â belongings ÆZÖpizZZ+Æi%}~MD÷XZ# 'Forlorn' Zzg life' 

"pƒŠHZzgZ#²c*ãÅ!*]ƒˆÂL"egÏó»E+™{™**YV¢zg~CkƒZ?¸̈äÂ
¡ZÚ¹ìāGCÙ§bÐMgZözØ»ŠÔìXYè®Gz†yŠzâV»Z7g{ìÔZÏ
ÚƒÐ¸̈äZkÅo9LÃZkÄ~ÄHì:

7Šw~%}z{¢{pV
TÐ(×ÇVƒð:ƒÉ!*i

Not present in my heart is that drop of blood,

with which my eyelashes have not played the game of

tossing flowers 
1111CCCC 0000

™Šc*ìÔ� flowers ZkF,3~áWäÉ!*iÃ¡YßVÐÉzZÑ¤/ŠZ**ìZzgZk»F,À

Šg„7ìXTÅãCŠ~zzg¬c*]ÃÅp:ǵìX̂qZzw~¢{pyÅg¬e$g¿ˆì
ZzgZk¢{pyÐÉ!*i~Æa¸̈äÉÃ/p†[ÄHìX†[ÅuqZzgZ—p3Å

o9L„ZkÄÅYyìZzg»[*i~äz„�ÛZñl™Š~ìXZq-ZzgVwŠ&ÀŸ/õ GG:
ZhCQ}ì{u%~Ãñc*g~
!*g}Z[Z}ƒZƒk!*wz6,ˆ

My ashes keep blowing over in the alley of beloved;
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At least, now o! Breeze, the desire for wings and feather is

gone 
1111CCCC 1111

Šweð&+@*ìQz„�Û›āgZ]Šy
Æg÷¦gY**VKƒñ

The heart searches again for the leisure that round the

clock,

We would keep sitting, contemplating the thoughts of

sweet heart 
1111CCCC 2222

áy™**ZzgU*3 ashesÆdust ¬ÄÆF,À~áWÐŠz™Vƒð÷XZzi{uÃOñ
»ZN[XZkÂ»Èß‹&gZ3Æ¢�ŠêìX4ƒ@*ā 'alley' Ãñc*gÆa

~ÐËÂ»ZN[HY@*�QÐÌ0ƒ@*Zzg{uÃgZÄ~ps™ä street/lane

c*™c*™xÅ§sY@*ìÔ�¾qwË{mè<ØZzg cremation ÐyZ!tƒðìāZk»Z÷ág{
o}ÆßÍVÐ™[ìXŒVfgZÏtÐ|x¹VÐ¹VVŠHì!�!*]*y~

passion Ð}ñizVÂ Desire 7¶z{»[áWäF,3~½™Š~ìX´z{Zi,

ìZzgQÅªZkÂÆ',ãÐic*Š{‡W,ƒ$Ë¶X
Šzu}ÄÆF,À~Zk4,Z•Ã�ÛZñl™Šc*ŠHìZzgeð&+äÐ¡½~È%ZŠ1

Ã�Šw™1ŠHìXqÑVātÄZq-{mf6ªÅ§sZ÷ág{™@* searches ŠHìZzg
ªe�Æ÷ZzgtZÏpZéÃªCÙ™D÷T»Šzu} seeks ìXŒVeð&+äÐ%ZŠ

^q~f™HŠHìX
)3(

Ãi$Òû™Šc*ì ̈_ Z[¼™»ØVÅ§sZ÷ág{ƒYñā»[*i~ä¹V¹V
ZzgZy»V6,F,Àß¡ƒÆg{ŠHìX«VwŠg`fsì:

¾}ÂÍÃï!*0+_÷
ëÌ*yÅƒZ!*0+_÷

Offering odes to your agile horse, we call it wind;

We merely put hot air in our expression 
1111CCCC 3333

t;ñp~#Ö7b
ßv**áÃg‚!*0+_÷

Ask not about the mistakes in our expression
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People construe a plaint as if it were bound to get there 
1111CCCC 4444

¬ÄÆF,3~áWÐttƒðāZ,VäÂÍÃOñïÆƒZ!*0+JìXÈtìā
¸̈äÂÍÃïÐUZkaŠ~ìā8[Æh̃}Zzgï~�ŠgœuìÔz{ØìVZzg

ÈŠ¶Ð�ÛZñlƒˆZzgg*s~Ì»ƒŠHìXF,3 wind ZÙV÷XtØqZzgg¬e$
~ÃlttƒðāZ¤/¡UJ-áWözŠgTÂF,À4Ìƒ@*Zzg!*pÌXU6,¨g™ä

Ñzq™Šb÷ZzgÄÅÓx 'offering odes' ÆOñáWä8[Æh̃}ÃŒ‹ä
cÃÀæ~LLizgÇóóÐps™Šc*ìX

Šzu}ÄÆF,À~ÂZkÐÌZâ¿!*]ÅˆìXLt;ñp~ó»E+™{™D
ƒñ¸̈äÄZñ™ZxÅ§sZ÷ág{HìāZyÆp}Å™V:7gZyÅ©àtt
ìātßv**áÃg‚!*0+_÷ó**!g‚ƒ@*ÂÈk„ù?»[áWäLt;ñp~óÃ

Ð̈™DƒñŠz™™VÅ÷XZzi¸̈ä*y 'mistakes in our expression'

ÅtÅ!*]Åì&áWäZ|[ZÖgÅt™1ìXZzgU*3tt¸̈Æ3D~eZw
Š~ìZ#ā|qwZkÐZìXL�eìM\»Œ™Ö‚i™}:

GíÃ7zùD„�
÷~zùDF,~à]„�

So I love u not? Let it be solitude

My solitariness bringing you fame, so let it be 1111CCCC 5555

ŒVzùDÔ�†yzÎŠZñGÅZ•ðª~ÐìÔ»f™HŠHìª8[¬ÔÃHì
āvgZGOñGÆzùDìZzgQZÏzùDÃà]»!*)̄¹ŠHìX»[áWä

»ZN[HìX¥x7ZyÃzùD solitude ÆÂ madness/mania zùDÆaOñ
»�ŠwLLËðóó~YVÃMc*?¸̈äÂËð»ÃðE+™{„7HXZëNtìāzùDZzg
Š-Z:6ÂËÅà]»!*)̄0YìÔpËðËÆaà]zld»ñZ#ùƒ$Ëì?
ZÏâqÅZq-ZzgVwŠ&ÀŸ/õ GG:

ZK�„ÐƒÔ�¼ƒ
M’¤/7ê„�

You are because of your existance, who so ever you are;

if it is not awareness, then ignorance let it be 
1111CCCC 6666

èÃg{ÄÆŠzu}^q~Lêó»ÂÄHŠHìXŒVêpŠ�ÛZñÙZzgZLz�ŠÐ
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ŠSnŠZg~ÆsV~ìX¸̈ä¦sÆë{çnÃŠẑúV~ÈŠc*ìªc*Â²Ãy
fZ]xMYñZzgZ¤/tx7M@*ÂQZLz�ŠÃs¦gHYñXCÙŠzßgÂV~ŒÛ[|x
MñÇXZÏÒpÐ¸̈äM’ZzgêÆâÎo9L‡*ÅìXŒVáWÐœƒZìÔ

OñêÆ"dz˜ªÆ ignorance Z,VäLêó»½~|xÌßF,ÀHì
¢�g‚rìÔ¡ZÖpJ-özŠg�Æ!*)̄tF,Àß¡ƒŠHìX

)4(
Z[¼Z+VBÔ˜VáWQÃ™„70*ñZzgQÃ6¢�«™Šb÷XZy~
Ð¼™V¡½~F,ÀÆ!*)̄aZƒð÷X

gDÙãìāŠyãì
áÆŠwÔŠyVgzZ:ƒZ

Is it a robbery or teasing hearts?

usurping the heart, the heart teaser has fled  
1111CCCC 7777

'teasing' ŠyãÐ%ZŠLŠw¢8óÆ÷ZzgŠyVÐ%ZŠŠwhezZÑª8[ìXáWäZkÃ
F,ÀHìX�ËÒpÐÌŠg„7ìXŠw heart teaser ªŠwÃß™**&***ZzgŠyVÃ

¢8ZzgŠwÃß™**&***ŠzZµZµ¢�÷X¸̈»“{„tìā8[äM;Ã;ŠwlZc*ZzglZ
Æ¸¯X:„**izZ0+ZiŠ3ñX:!*]’AƒðZzgZâÇZ0+ZiÐŠwlZ1XZÏ“{Ã¸̈ä
ÄÅßg]«ÅìXLŠw*ãóÃŠzu}^q~LLáÆŠwóóÐÌg¬e$ìXáWZk
bÃ„™feÂß|xF,3Ã«™äÐ$YDXZq-ZzgVwŠ&ÀŸ/õ GG:

Zq-¬Ý?÷îÃãª`
ñz!{â&Ð@*ñ`ÑZ[

At their peak are the stormy conditions of the crops,

From he waving fresh grass to the wave of wine 
1111CCCC 8888

¸̈äZkÚçw~ÑZ[Ô',‚]Zzg·gÅÝ]»E+™{ZcZ-V~HìXáWZ¤/
toò]ÅpgnpÂZ(LL¾w®óó',ãÐZ�Zi™DXLîÃãªó̀·gÅ”h+Ý]Æ
@*W,ÃZY¤/™äÆa',@*ŠHìXáWä`ÃñÌ·gÐ̈™äÆOñäLL6,zZiÇóó

~ps™Šc*ìZzgÄ»eg{¯Šc*ìXfsÅVwÌŠ&ÀŸ/õ GG: 'Crops' Æ!*)̄»“ÅYäzZà”V
ì¾Šghu�Ûd$zÃñÉ
‘Æ»gz!*g?÷ç{;ñÉ
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How terribly victimized by flower's deception of

faithfulness;

The flowers are laughing at the dealings of the

nightingale 
1111CCCC 9999

èÃg{âÎÅZÝo6,FFZq-ZzgVwŠ&ÀŸ/õ GG:

{�Ðg;ð¥x
Z—Ã"uz0*!*0+_÷

Reprieve from the bondage of existance, I know!

Yet we continually shed tears senselessly 
2222CCCC 0000

™Šc*ŠHìX²¸̈ähuÃ̂z<yÆ victimized ¬Ä~Lhuó»¡½~F,À

sV~ÄHìªQ~‘ÆÉ6,¥»E+™{ìX‘Å�Ûd$pgŠÏÃ¸̈ähuÆ
ÂÐúc*VZzgÉÐGÅ”]ÃZY¤/™äÆañizVHìÔÍc*z{ÉÆG~hu

/pLDgóF,À™ÆQÐâzgZ„|xZ~.™1ìÔ� victimized ƒðYg„ìXáWä
**Šg„ìẌgÔ!*]tìā&Ò5ÿ ENE»ÚƒÉÆ‚B‡*HŠHìX¯òÄ~gzZe$~É

Ð%ZŠ¡Yw7É†[»YwìXTÅuqZK(q-Í:se$gBbì
ZÏ§bŠzu}Ä~|xÅg¬e$ÃÃZ0+Zi™DƒñZ—Ã"uz0*!*0+"ÃÌß

/p"-ÐÚM²·**Ô¾îgÐŠg„ 'Shed tears senselessly' F,ÀHŠHìX
ì?¸̈äM²Å"uz0*ðÅg¬e$ÐÄZ»E+™{HìZzg¹ìāZ—Å"uz0*ðÆ
!*z�ŠtßvZÐZL¯x~!*0+|fe÷XM²ƒVÅ"uz0*ðÌZyÅg;ð~çzy7Â{

�Ðg;ð¾îgeì?ª÷á²~Æ¿~M²ƒVÆÄƒä»E+™{ì:ā"-Ð
Z—·ä»¿X»[*i~äQÅg¬c*]�ÛZñl™äÆ‚B‚BZkçwÅgŠp!*0+_

÷ÔÅ§sÌÂz7ÅXZ¤/gŠpÅçã&~6,̈g™1Y@*ÂG4ßg]ƒCX
~Z+VBÌÒ]ÐQ÷ Love sonnets of Ghalib "!VßVÆ´z{

˜V»[áWäQÆF,3~ZŸ°•zVZzgizZh+Ð»x1ìpîZªÆ!*)̄Zy»f™
~F,À=ôÔ¹Zzg$¨ÿ

EG
Lw°ÆZkŠgZÈxÆ Love sonnets of Ghalib 7HŠHX

!*z�ŠÌz{!*]700*ð�áWÃ£[¶ZzgT»E+™{Z’Z×~ZyÅ§sÐHŠHìª
tā¸̈Æ¯x»L»ïF,ÀóZôm,~i!*y~**aìX*i~ÆF,ZW»Y,̂{heÆÌ̂t!*]
s„¥xƒCìXZ¤/p*i~ÆF,ZW~$4è

GEL¸̈ÐzÃŠZgg�Å‚Zß'ÃÒÌÅˆìÔ
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p!*z�ŠZkÓxF,[ÆáWÐZ+»/F,À~gZ{0*ˆ÷āF,À¹Ð£â]6,ß¡
ƒ™g{ŠHìX2¼ŠZ,£â]÷˜VáWÃQÅg¬c*]Åƒ7ƒmZzgZ,VäQ
¸̈ÃZL¢�«™Šb÷X

)5(
Â[Æ7Â~u�ÛZi*i~ä¸̈Å÷á²~F,3Æ)sZzgZyÅâÎÆ´z{

ÆjZáÐtZ:qÌŠ~ìā¯x¸̈»ÃðxZzg 2222CCCC 1111 Ã¼-Eg;Å6,zW�ÛZ16,#-Bï GH
FH

RF,À@*qwŠø7[7ìXZÏaZ,VäZk!*g¤/ZVÃZVc*Zzg¸̈ÅF,)ãÅ)¦ÅZzg
Zk)¦@Æ:©~Z~.zZ.Š{ÅËßg]Ã

!gBú
IE

7ƒäŠc*Z#ā¸̈Åi!*yÃK

ÆaZkÇÆ¸]ÐZ.Š}zZ÷7Š™ä»f™¾qwHìX
»[*i~Ðg,œ~I-Š@{y»F,À¯x¸̈ÅF,)ã~Zq-÷éÅ
wg‚rìXZ¤/pZkÆ÷h+Z]ZK(pZkÅZŠ!wZzgiâã¯E!*<mZK(›
ìX*i~ÅLLF,)ãþóó~YO-Š@{VÆLL@óóZK¡Šî„YD÷XtLL6,Â-Šóó

}}Â@Ð(,|™ïWsƒñYD÷XZzgWsúð»ÃðZ÷ág{¸̈ÆZkF,)yÆ
;VèÃg7ÉCÙÒpÐ˜gìX

Ð:tā½7g Urdu Ghazals of Ghalib zZ§tì*i~äZCLLîóó»g™Dƒñ
Z.Š{HìÉF£â]6,tZ.Š{Ôu‘Æi%}~ÑgHYYìXu‘Ætì1s%î

Zk!*]Æâi÷āZy~g8-ËZzg»ìXfs~-Š@{yÆF,ZWÐÂZgŠzuºÅ
PVBŠ&ÀŸ/õ GG:

§�»Z‡¾Ðƒb%v´`
ÓCÙg8-~QìHƒäJ-

O! Asad! What can relieve the grief of life except death?

The Candle Burns, as it must, till the break of dawn: 
2222CCCC 2222

O Asad, none but death

Can Care the sorrows of this life,

The Candle burns as it must

untill the break of dawn 
2222CCCC 3333

¸̈Æ"!ÄÅ«F,)ã»[u�ÛZi*i~²ŠzuZF,À-Š@{y»ìX*i~äZÐ  
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ŠzSzV~Z#ā-Š@{VäegSzV~F,ÀHìX»[*i~ä^qU*ãÃF,À

™Dƒñ-Š@{yÆF,3$›40î EGE¡Zq-S~�räÆ´z{¼ÌÂ7HX'
™Šc*ìX!*¹Óx»ÓxF,À-Š@{y»ìX'*i~äZufgZF,KM till Å( Untill

$+w™ZÐZC¯1ìX
Zq-ZzgVwŠ&ÀŸ/õ GG:

Q½g;ƒV{)(×ÇV/pyŠw
‚im§Zi~ŠZâVKƒñ

Again, I am dipping my pen of eyelashes in the heart's

blood

intending to draw decorative flowers on my hem. 
2222CCCC 4444

I am again dipping the pen of eyelashe

into hearts blood, to make an embrodered

Design of flowers on the skirt. 
2222CCCC 5555

ÅF,KM$+% Again ¬^q»F,À-Š@ÆF,3ÅÜ¡ÆÎZ¼7XÎZñÂ
ÆZ#āLL‚im§Zi~ŠZâVóóÅF,IÅs~g¬e$ÃŒ%Zk»F,ÀHŠHìXÂ

ËÀ}Æ)g}qd/õ I
GÆaZEwƒ@*ìZ#āŒVûŠZây»ìXŠZðÅÉ Hem

ÐLap c*hem ÐQÌËŠgo9LgBb÷XŠZðÆa Skirt »gc*VZzg‚im§Zi~
»ìZzgT�d$Æ‡gMÆat)¦Åˆìz{ÌZkÐp[zZ� Skirt ñizVÂ

6,â1L»h"ÐÃyzZ�7XZq-ZzgVwŠg`fsì: Skirt ÷X
Z#J-āŠ¬:åŠc*g»¬Ý

ƒZå  �S:  m  ~
Untill I saw the grandeur of  the stature of the beloved,

I did not believe in the Commotion maker of the day of

Resurrection.  
66662222CCCC

Before my eyes beheld

The stature of my beloved

I did not believe in the Commotion

of the Day of Resurrection. 
2222CCCC 7777

ZkÄÆŠzu}^q»F,ÀÌƒ/ƒ-Š@ÆF,3»l/ìX¸̈äLLm�SóóÅ
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»ZŸ†ZK§sÐ™Šc*ìX»[áWäŠâd~ Maker !*]Åì²u�ÛZi*i~ä
ŠF,3ÆZCä»èÃgHìXpŒV�Â¸̈ÆQ»z„7ìXáWäZÐÌ

F,3~�reZÑìXZq-ZzgVwŠg`fsì:
�ñpVW\VÐÕŠzāì÷áx�ÛZt
~tõVÇā×Šz�ÛziZVƒI

Let the river of blood flow from the eyes for 'tis the night

of separation,

So I shall think that two candles have been lit. 
2222CCCC 8888

Let a stream of blood flow from the eyes,

for tis the night of separation,

So I shall think that there

Two Candles have been lit. 
2222CCCC 9999

Šg`!*ÑÄ»F,Àåîg6,u‘ìXŒV»[*i~äLL�ñpVóóÃLLpyÆŠgc*óó~
ÅÚQÐoƒg‚rìX¸̈äLL÷áx�ÛZtóóÅ River »Â Stream Jw�ÛâŠc*ìX

!*]ÅìZzgZÏo9LÐLL×Šz�ÛiZVóó»f™HìXu÷áxÓÆWÆ¿Ã˜V-Š
Æeve of separation @{yä�ÛZñlHìz÷»[*i~äí6,íâgDƒñ

',ŒÛZgg3ìX÷áx�ÛZtZzg×�ÛziZVÅo]454è EGGåîg6,�ÛZñl night of separation Oñ
™Š~I÷Zzg-Vz{ZÆ~�Q¸̈~÷áx»©Zzg0]aƒñìÔF,3J-í
ígZ]Æ©~psƒYCìX�¾qwZkD+g÷¿ÅÔ™Cì�"!Ä~ñ�Š
ìX7™Š{VßVÐt!*]zZãƒYCìāu�ÛZi*i~ä¯x¸̈»F,À™Dƒñ:tā

ÐZ.Š{HÉ¹Ð£â]6,Ü¡™Dƒñu‘Ð»x1 Urdu Ghazals of Ghalib

ì�¾qw¹„Z\k**uìZzgZkdì-$ÆZg‚[Æ!*)̄Zk»0*tZ±gÔZ¤/¼åÌ

Â',~§bêzbƒÆg{ŠHìX¸̈ÆZÖp~-V¹YYìX
½xÁYñªÝ¾}‡#ÖÅŠgZi~»
Z¤/ZÏ§{6,@̀zn»@̀zn†

__________
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